Yvvvedtoouevn Koplokn

— Sinnefiasméni Kiriaki —

Composer: Vasilis Tsitsanis
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Sin - ne- fias-mé-ni Ki - ria - ki,
'l - se miamé-ra sa ki’ af - ti
0O - tanse vlé-po vro - he - ri
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mia - zis me tin kar-dhia mu,
pi - ha-sa ti ha- ra mu;

stigh-midhen 1 - si-ha - 70;
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pu ¢é - hi pan - da sin - ne - fia, sin - ne - fia,
sin -ne - fias - mé - ni Ki- ria - ki, Ki - ria - ki,
ma-vri mu ka - nis ti zo - 1, t1 zo - 1,
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Hri-sté ke Pa-, Hri-sté ke Pa-na - yia mu.
ma-to-nis tin, ma-té - nis tin kar-dhia mu.
ke va-ria-na-, ke va- ria - na-ste- na - Z0.
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Hri-sté ke Pa-, Hri-sté ke Pa-na-yia mu.
ma-té - nis tin, ma-td6 - nis tin kar-dhia mu.
ke va - ria-na-, keva - ria - na-ste-na - Z0.




Yuvveploopévn Kuplakn Cloudy Sunday

Yuvveoraouévn Kuplakn, powlelg ue v kopdioe pov, Cloudy Sunday, you look like my heart
mov €xel mOvToe ouvvegld, Xpoté kon Tovoyo pov.  Which is always cloudy, oh, Jesus and Mary!

Eloon o pepo ooy KU out) movyooo T xope wov”  You're a day like the one when | lost my joy.
ouvvveolooueyn Kupuokr, potovelg ty kopde wov.  Cloudy Sunday, you make my heart bleed.

'Oty oe PAEne PBpoyepr otyun dev novyalo When | see you rainy, | can't find a moment's peace.
povpn pov kavews ™ Zom ke Papuovaotevalo. You make my life black and | sigh deeply.

“Sinnefiasméni Kiriaki” (Zvvveproougévn Kuplakm) was composed by Vasilis Tsitsanis (Baoiing
Tortoavrg) in Thessaloniki 1943-44. Tlias Petropoulos in Rembetika Songs (Peurétika poryovdier) tells us
Tsitsanis was inspired by a bloody picture taken during the Nazi occupation. First recorded in 1948 by
Prodromos Tsaousakis (Ipddpopog Tooooakng) onbuziiki, and Sotiria Béllou (Zotmplo. MreALov) singing.
The transcription here is as performed by the Greek Strings Ensemble, led by Paul Kakouris and Bobbis
Tsobanékis.

Berem grozde
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1) Be-rem groz-de 1 er-no 1 b1 - lo, I ¢r- no 1 bt - lo.
2)Da m do-de  mo-je la- ne  m - lo, mo-je la- ne mi - lo.
3)Do-di, di- ko, 1 od-ne-si aroz - de. 1 od-ne-si groz - de.
4)Da mu mo-je  tuz-no sr- ce pro - de, tuz- no sr- ce pro - de.
5)Bi- lo groz-de  na ¢o-ko-tu  ve - nu na ¢o-ko-tu ve - L
6)Do-di, di-ko, pa se samnom ze - m, pa se samnom Ze - niL
D A D E* A A
4 p— | ; | i &
- —— —— | 1
: i — ! — :
[ fan : ! :
6 =5 = st 555,
Do-di dru - go na di - va- ne. do’-¢ée la - ne. - ne.

On Jugoton LPY S-61073 the 5th verse is as it appears here, and translates as, “White grapes shrivel on the
vine”.



